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-
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-
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unseren Vertrieb.
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Die mobile Dieseltankanlage entspricht dem Stand 
der Technik und den anerkannten sicherheitstech-

-
nisierten Normen angewandt.

-
-

1.1 Sicherheit
-

Tankanlage betriebssicher.

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nässe 
schützen.

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch drohen Ge-

• Leib und Leben des Bedieners,
• die Tankanlage und andere Sachwerte des 

Betreibers,
• 

-
antwortung, dass
• alle Sicherheitshinweise verstanden und einge-

halten werden.
• 

-

• 

1.1.1 Instandhaltung und Überwachung

• -

• 
• Vollständigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Ge-

• -

1.1.2 Originalteile verwenden
Verwenden Sie bitte nur Originalteile des Herstel-

die diesen Teilen beigegeben sind.

• 
• 

1.1.3 Bedienung der Tankanlage
-

werden, die
• die Betriebsanleitung gelesen und verstanden 

haben,
• ihre Fähigkeiten zum Bedienen nachgewiesen 

haben,
• 

Wichtig!
Die Betriebsanleitung muss für jeden 
Benutzer gut zugänglich an der Tankan-
lage ausliegen.

1.1.4 Warnhinweise an der Tankanlage

angebracht und lesbar sein.

Vom Hersteller angebrachte Schilder:

und Rauchen
Anbringung:
an Tank-Vorderseite

Warnung vor Handverletzungen 
Anbringung:
an Klappdeckelunterseite



4

D

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese mobile Dieseltankstelle DT-Mobil Easy 

-
punkt > 55 °C. 
Der Sammel-, Transport- und Entnahmebehälter ist 

-

• 
• Biodiesel 

Erkennbar an Zulassungsnr. D/BAM... 
auf Typenschild.

• keine Einschränkung bzgl. direktem Verbrauch 

• -

Wichtig!
In Wasserschutzgebieten nur mit Ver-

• 
• 
• -

-

• 

 
• -

Wichtig!
Lesen Sie unbedingt die relevanten 
Vorschriften der ADR.

Erkennbar am Typenschild ohne D/
BAM-Zulassungsnr.

-

werden.

• -
-

• 
• 
• 
• 

• 
• keine Lebensdauerbeschränkung.

Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungs-

auch das Beachten aller Hinweise in dieser Be-
triebsanleitung.

1.3 Sachwidrige Verwendung

Wichtig!
Eine sachwidrige Verwendung ist 
demzufolge auch das Nichtbeachten der 
Hinweise dieser Betriebsanleitung.

• 

nationaler Bestimmungen. 
• Lagerung und Transport von anderen als den 

-
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2.1 Tank

Nennvolumen [l] 200 460 600 125 200 430

- Länge 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- Breite 60 80 80 60 60 76/80**

   ohne Klappdeckel - 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- ohne Klappdeckel - 47 53 24 25 45

- mit Klappdeckel 28 60 66 27 28 58

- ohne Klappdeckel - 443 570 132 197 407

- mit Klappdeckel 200 456 583 135 200 420

2.2 Pumpe

Spannung 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

elektronisch elektronisch bauseits

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322W

- ca. 30 l/min ca. 40 l/min ca. 40 l/min ca. 25 l/min ca. 40 l/min ca. 40 l/min

- ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,3 bar

- - 10 °C bis + 40 °C

* bei 60 Hz Einschaltdauer maximal 10 Minuten.

2.3 Zapfpistolen mit Abschaltautomatik

23 1” Innengewinde mit Drehgelenk

2.4 Akku

ca. 720 l ca. 950 l

reduzieren.
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600l

Be- und Entlüftungsventil

Kugelhahn Entnahmeleitung
Kappe für Einbau eines Inhaltsanzeigers 
(Option)
Polzangen 
Elektropumpe 
Zapfpistole
Zapfschlauch
Kranösen (nur bei 460 l-Tank / 600l-Tank)
Schalter Pumpe
CAS-Akku
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1. -
ber an den Stirnseiten vorn bzw. hinten oder 

 A

 B

8 cm

 A

 B

DT-Mobil Easy 200l Vorderseite

 A

 B

DT-Mobil Easy 430l Vorderseite

 A

 B

DT-Mobil Easy 460l / 600l beidseitig

 A

 B

2. 
-

3. 

Wichtig!
Verwenden Sie dazu bitte unbedingt eine 
Automatik-Zapfpistole, um Überlaufen zu 
vermeiden.

4. -

5. -

 Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nässe 
schützen.

5.1 Lagerung

-

• Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
• Ebener Untergrund.
• 
• 

 

Wichtig!
Beim stapeln:

• 
geschlossen sein.

• -
nocken an der Oberseite des Tanks in die vier 
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5.2 Verladen der Tankstelle

5.2.1 Verladen von Hand
Leere DT-Mobil Easy  

vorne und hinten am 
Tank von Hand verladen 
werden.
Beachten Sie dabei die 
Gewichte der leeren 

• 
• 
• 
• 
• 

5.2.2 Verladen mit Stapler
Wichtig!
Verwenden Sie zum sicheren Anheben 
mit Stapler die ausgeformten Vertie-
fungen an der Unterseite.

Stapler

5.2.3 Verladen mit Kran

Gefahr!
Schwere Personenschäden bei Absturz 
eines DT-Mobil Easy möglich. 
Prüfen Sie vor jedem Kranbetrieb die 
Schraub befestigung der 4 Bügel auf 
richtige und feste Verbindung. 
Aufenthalt bei Kranbetrieb unter der 
schwebenden Last ist verboten.

•  
hochklappen. 

• 
•  

Wichtig!
Jedes Lastaufnahmemittel (Seil, Gurt, 
Kette) muss gleich lang sein (Mindestlän-
ge: 1 m).

 9

 9

5.3 Transportieren
Beachten Sie beim Transport die einschlägigen 

• -
ligen Landes,

• -
mittel 

• -
ser geschlossen und verschlossen sein.

-

Spanngurte.

 12  12

 12  12
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 zum 
Einhängen der Spanngurte verwenden.

9

Wichtig!
Formschluss vor Kraftschluss! 
Versuchen Sie in erster Linie die Tank-
anlage formschlüssig zu verladen (z.B. 
durch Anschlagen an die Bordwand).

Wichtig!
Zu hohe Zurrkräfte können den Tank 
verformen und somit beschädigen.

Empfehlung:

Achtung!
Gefahr von Sachschäden bei der Tank-
anlage mit Deckel.

evtl. abreißen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung 
transportieren.

12

13

14

15

 Gurtvertiefungen
 Scharnier
 Rastbolzen
 Fahrtrichtung

5.4 Tank befüllen

Wichtig!
Wird die DT-Mobil Easy längere Zeit 
an starken Steigungen oder Gefällen 
transportiert oder abgestellt, darf der 
Behälter nur soweit gefüllt werden, dass 
das Be- und Entlüftungsventil oberhalb 
des Flüssigkeitsspiegels bleibt.

1.  abschrauben.
2.

3.  mit Kappe 

4. Verunreinigungen des Behälters durch das 

2



10

D

5.5 Betanken
1. 

Klappdeckelverschluss 
2. Ausführung mit Polzangen: 

 an einer geeig-

-
 

 
 

Ausführung mit Akku: 

3. Kugelhahn 
4.  am Schalter einschalten.
5.  aus Halterung 

6. 
-

Durch das eingebaute Ventil -
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch. 

Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang ständig.

7. -

8.  ausschalten.
9. 

10. -
rung einlegen.

11. Kugelhahn 
12. 

herunter klappen und Klappdeckelverschluss 

-

6.1 Klappdeckel als abschließbarer 
Schutz der Armaturen

DT-Mobil Easy 125l, 200l Best.-Nr. 8963
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6.2 Durchflusszähler, digital

Best.-Nr. 8832

Best.-Nr. 8908

6.3 Inhaltsanzeiger

E F

E F

6.4 Ladegerät / Akkus

Bestell-Nr. 11385

Bestell-Nr. 11386

Bestell-Nr. 11387

Bestell-Nr. 11388
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7.1 Sicherheitsmaßnahmen
Wichtig!
Schutzbekleidung muss vom Betreiber bereitgestellt werden.
Wer darf Wartungs- und Inspektionsarbeiten durchführen?

7.2 Wartungs- und Inspektionstabelle

Intervall Baugruppe Tätigkeit

monatlich
Behälter

Leitungssystem
-

Filtersieb

Tankanlage

7.3 Störungen

Schläuche sind blockiert oder 
geknickt 

Tank einige Minuten ruhen lassen 

7.4 Filtersieb reinigen
1. 
2. -

schlauch herausziehen,
3. Filter reinigen,
4.  

1

2

3
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8.1 Außerbetriebnahme nach Ablauf 
der ADR-Zulassung

-

Wichtig!
Da die Zulassungsnr. nicht mehr gültig ist 
muss sie auf dem Typenschild des Tanks 
unkenntlich gemacht werden.

Tankpapieren zum DT-Mobil Easy beigelegte Text-
Klebeschild  verwenden. Schneiden Sie einen 

.

F

GB

D

1

2

8.2 Stilllegung/Dekommissionierung
1. 

2. DT-Mobil in Einzelteile zerlegen.
3. 
4. 

Gefahr!
von Umweltverschmutzung durch Reste 
des Tankinhalts.
Fangen Sie die Reste gesondert auf und 
entsorgen Sie diese umweltgerecht nach 
den örtlichen Vorschriften.

-

Diese sind einzusehen unter 

genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und 

GmbH erlischt der gesetzliche Gewährleistungs-
anspruch.

Schäden, die durch sachwidrigen Gebrauch ent-
standen sind.
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EG-Konformitätserklärung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

Der Hersteller / Inverkehrbringer
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

 

der Erklärung geltenden Änderungen - entspricht.

-

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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EG-Konformitätserklärung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A

Der Hersteller / Inverkehrbringer
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 
10005, 10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 
10734, 10881, 11084

 

der Erklärung geltenden Änderungen - entspricht.

-

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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• to be provided to user.
• 
• 

Dear Customer,

CEMO.

-

measures. We do everything we can to ensure that 

it easily.

please get in touch with your dealer or contact our 
Sales department directly.

Kind regards,

Eberhard Manz, Managing Director

1.1 Safety 31
1.1.1 Maintenance and monitoring 31
1.1.2 Using original parts 31

1.2 Intended use 32

1.2.2 DT-Mobil Easy in accordance with 

1.2.3 Summary  32
1.3 Inappropriate use 32

2.1 Tank 33
2.2 Pump 33
2.3 Delivery nozzles with automatic 

shut-off 33
2.4 Battery 33

5.1 Storage 35
5.2 Loading/moving the tank 36
5.2.1 Loading by hand 36

5.2.3 Loading with a crane 36
5.3 Transporting 36
5.4 Filling the tank 37
5.5 Refilling 38

6.1 Hinged cover as lockable protec-
tion for the fittings 38

6.2 Flow meter, digital 39
6.3 Contents indicator 39
6.4 Charger / batteries 39

7.1 Safety measures 40
7.2 Maintenance and inspection table 40
7.3 Troubleshooting 40
7.4 Cleaning the filter sieve 40

8.1 Decommissioning after expiry of 
the ADR approval 41

8.2. Decommissioning 41
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technology and complies with approved technical 

demonstrates that the EU directives and harmo-

were applied during its design and production.
-

1.1 Safety

correctly.

Note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.

• 
• 

belonging to the operator,
• 

-

• -
stood and observed.

• user compliance with personal protection meas-

• ensuring only instructed persons operate the 

1.1.1 Maintenance and monitoring

• 

• 
• 

mandatory and prohibitory signs on the station,
• 

-

1.1.2 Using original parts

provided with these parts.

• spare parts and wearing parts,
• accessory parts.

In order to avoid any hazards due to incorrect 

by individuals who
• have read and understood the operating 

instructions,
• have proven their ability to operate the equip-

ment,
• have been tasked with operating the equipment.

The operating instructions must be avail-

easily accessible to all users.

The warning signs on the station must always be 

prohibited
Location:
on the front of the tank

Warning of possible hand injuries 
Location:
on the underside of the hinged lid
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1.2 Intended use

-

The collection, transport and removal container is 
-

-

• 
• biodiesel 

Recognisable by the approval no. D/
BAM... ...on the type plate.

• 

• -

In water protection areas only with the 
use of a drip pan.

• 
• 
• 

• 

points 
 

• -

Be sure to read the relevant provisions of 
the ADR.

1.2.2 DT-Mobil Easy in accordance with 

approval.

• 

• 
• 
• no supporting documents required,
• 

• no repeat test required, 
• 

1.2.3 Summary 

section 6.
Correct usage also includes compliance with all 

1.3 Inappropriate use

Inappropriate use also includes failure 
to comply with the directions in these 
operating instructions.

• 
-

tional provisions 
• 
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2.1 Tank

Nominal volume [l] 200 460 600 125 200 430

- Length 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- Width 60 80 80 60 60 76/80**

   without hinged lid - 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- without hinged lid - 47 53 24 25 45

- with hinged lid 28 60 66 27 28 58

- without hinged lid - 443 570 132 197 407

- with hinged lid 200 456 583 135 200 420

2.2 Pump

12 V pump 12 V pump 24 V pump 18 V pump 18 V pump 230 V pump

- 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

electronic electronic on site

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

approx. 30 l/
min

approx. 40 l/
min

approx. 40 l/
min

approx. 25 
l/min

approx. 40 
l/min

approx. 40 l/
min

max. delivery approx. 1.1 
bar

approx. 1.5 
bar

approx. 1.5 
bar

approx. 1.1 
bar

approx. 1.5 
bar

approx. 1.3 
bar

Liquid tem- -10 °C to +40 °C

* at 60 Hz operating time maximum 10 minutes.

2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off

Connection

23

2.4 Battery

approx. 720 l approx. 950 l
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600l

Ventilation valve
Filling opening
Ball valve on delivery line
Cap for installation of a contents gauge (op-
tion)
Terminal clamps 
Electric pump 
Nozzle
Delivery hose
Crane eyes (only for 460 l tank / 600 l tank)
Pump switch
CAS battery
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1. 

 A

 B

8 cm

DT-Mobil Easy 125 l rear

 A

 B

 A

 B

 A

 B

DT-Mobil Easy 460l / 600l both sides

 A
Hazard label with UN 1202 

 B

2. 
-

3. 

To do this, always use an automatic de-

4. 
5.5, but hold the delivery nozzle in the still-

5. 
cap.

 

Note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.

5.1 Storage
During transport and storage, do not expose the 

• 
• 
• 
• 

 

When stacking:

• For the version with lid, the lid must be closed.
• 
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5.2 Loading/moving the tank

5.2.1 Loading by hand
Empty DT-Mobil Easy  
can be loaded by hand 
using the recessed grips 

tank.

• 
• 
• 
• 
• 

For safe lifting with a forklift, use the 
moulded recesses on the underside.

5.2.3 Loading with a crane

Danger!
Serious personal injury possible if a DT-
Mobil Easy tank falls. 
Check that the 4 clamps are screwed 

time the crane is operated. 
Standing underneath the suspended 
load while the crane is being operated is 
prohibited.

• 
the container. 

• 
• Unload or load DT-Mobil Easy  

Each load handling attachment (rope, belt, 
chain) must be the same length (minimum 
length: 1 m).

 9

 9

5.3 Transporting
During transport, observe the applicable regula-

• 
concerned,

• 
lashing, 

• For the version with hinged lid, the lid must be 
closed and locked.

tension belts in the integrated recesses on the 
tank.

 12  12

DT-Mobil Easy 200 l belt recesses

 12  12

DT-Mobil Easy 430 l belt recesses
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For 460 l tank and 600 l tank, use the 4 crane eyes 

9

-
ner (e.g. by slinging to the side of the 
vehicle).

Excessive lashing forces may deform the 
tank and thus damage it.

Recommendation:
Use a non-slip mat.

-
tion with lid.

in the direction of travel.

12

13

14

15

 Belt recesses
 Hinge
 Locking bolt
 Driving direction

5.4 Filling the tank

If the DT-Mobil Easy is transported or 
parked for a longer period of time on 
steep inclines or slopes, the container 

the ventilation valve remains above the 
liquid level.

1. .
2.

using a delivery nozzle with an automatic 

3.  tightly again 
using the cap.

4.

with a dry cloth.

2
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5.5 Refilling
1. For the version with hinged lid, open the 

hinged lid closure.
2. Version with terminal clamps: 

Connect terminal clamps  to a suitable volt-

 
 

 
Version with battery: 

3. Open ball valve  on the delivery line.
4. Switch on pump  at the switch.
5. 

6. Use automatic delivery nozzle 
-

ing operation. 

automatically by integrated valve . For larger 
 should also be 

opened.

7. Close automatic delivery nozzle  and allow 

8. .
9. 

power source and roll up the cable.
10. Insert the hose and nozzle into the integrated 

holder.
11. Close ball valve  on the delivery line.
12. 

and close hinged lid closure.

6.1 Hinged cover as lockable protec-
tion for the fittings

DT-Mobil Easy 125l, 200l Order no. 8963
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6.2 Flow meter, digital

Order no. 8832,

Order no. 8908

6.3 Contents indicator
For 430 l / 460 l tank order no. 8881

E F

For 600 l tank order no. 10089

E F

6.4 Charger / batteries

Order no. 11385

Order no. 11386

Order no. 11387

Order no. 11388
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7.1 Safety measures

The operator must provide any protective clothing that may be required.
Who can carry out maintenance and inspection work?

» Normal maintenance work can be carried out by trained operating personnel.

7.2 Maintenance and inspection table

Interval
-

quired

Monthly
Container

Line/hose system

Filter screen
Every two 

years
Filling station

7.3 Troubleshooting

Fault Solution
Hoses are blocked or kinked Check hoses

minutes 
Battery voltage too low Charge battery

-
tery inserted

Battery empty Charge battery

Battery not inserted correctly Insert battery correctly

7.4 Cleaning the filter sieve
1. 
2. put your hand through the opening and pull out 

suction hose,
3. 
4. carry out steps 1-3 in reverse order.

1

2

3
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8.1 Decommissioning after expiry of 
the ADR approval

-

As the approval number is no longer 
valid, it must be made illegible on the 
tank’s type plate.

It is advisable to use the adhesive text label  
enclosed with the DT-Mobil Easy tank documents. 

.

F

GB

D

1

2

8.2. Decommissioning
1. 

pump via the delivery hose and delivery noz-

2. Dismantle the DT-Mobil down to its individual 
parts.

3. Sort according to material characteristics.
4. -

tions.

Danger!
Environmental contamination due to 
residue in the tank.
Collect the residue separately and 
dispose of it in compliance with local 
environmental regulations.

-

or workmanship under our general sales terms

These can be viewed at 

The warranty applies only under the condition that 
the above operating and maintenance instructions 

CEMO GmbH will invalidate any claims under the 
statutory warranty.

damage caused by inappropriate use.

see reverse
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EC Declaration of Conformity to Machinery Directive 2006/42/EC Appendix II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

-

-
man body

risk reduction

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, Managing Director
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EC Declaration of Conformity to Machinery Directive 2006/42/EC Appendix II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

 

-

-
man body

risk reduction

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, Managing Director
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• 
• À lire attentivement avant la mise en service.
• À conserver dans un endroit sûr pour une utilisation ultérieure.

Chère cliente, Cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit de 
qualité de l’entreprise CEMO.

de production modernes et contrôlés sur la base 

notre possible pour que notre produit puisse vous 

Si vous avez des questions concernant votre 
produit, veuillez contacter votre revendeur ou vous 

Bien cordialement,

Eberhard Manz, Directeur
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La station mobile de ravitaillement en gazole est 

règles techniques de sécurité reconnues.
La station de ravitaillement porte la marque CE, 

normes harmonisées pertinentes pour la station de 
ravitaillement ont été appliquées lors de la concep-

-
-

-

1.1 Sécurité

livraison.
L’utilisation de la station de ravitaillement est sûre 

-
sation incorrecte.

Pour la version sur batterie, protéger la 
batterie de l’humidité.

Toute erreur de manipulation ou utilisation inappro-
priée comporte un risque pour
• la vie de l’utilisateur,
• la station de ravitaillement et les autres biens 

matériels de l’exploitant,
• 

En tant qu’exploitant de la station de ravitaillement, 

• toutes les consignes de sécurité soient com-
prises et respectées,

• les mesures de protection individuelles, décrites 

soient respectées,
• -

1.1.1 Maintenance et inspection
Il convient de contrôler régulièrement le bon état 

Ce contrôle comprend notamment 
• 

• 
• le contrôle de la présence et de la lisibilité de 

tous les panneaux d’avertissement, d’obligation 
et d’interdiction sur la station,

• la réalisation de toutes les inspections régu-
lières prescrites  

1.1.2 Utilisation de pièces d’origine
-

cant ou des pièces recommandées par ce dernier. 
Veuillez également respecter toutes les consignes 

Ceci concerne
• les pièces de rechange et d’usure
• les accessoires

1.1.3 Utilisation de la station de ravitaille-
ment

-

que par des personnes ayant
• lu et compris le manuel d’utilisation,
• 
• été chargées de l’utiliser.

Le manuel d’utilisation se trouvant sur la 
station de ravitaillement doit être facile-
ment accessible pour tout utilisateur.

-
tion de ravitaillement

constamment présents et lisibles sur la station.

Panneaux apposés par le fabricant :

nues interdits
Emplacement :
sur la face avant du réservoir

Emplacement :
sur la face inférieure du capot à charnière
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1.2 Utilisation conforme
Cette station mobile de ravitaillement en gasoil DT-
Mobil Easy est un grand récipient pour vrac IBC 

pour les marchandises dangereuses du groupe 
-

Ce conteneur de collecte, de transport et de 
ravitaillement convient également pour une 

• 
• biodiesel 

1.2.1 DT-Mobil Easy avec homologation 

Reconnaissable au numéro d’homolo-
gation D/BAM... sur la plaque signa-
létique.

• 
-

• 

Dans les zones aquifères protégées, 
utilisation uniquement avec un bac de 
récupération.

• 
• 
• Document d’accompagnement obliga-

• 

par véhicule < 1 000 points 
 

• 
-

-

-

Lisez impérativement les dispositions 
pertinentes de l’ADR.

Reconnaissable par la plaque signa-
létique sans numéro d’homologation 
D/BAM.

au transport international des marchandises dan-

dangereuses est également autorisé dans des 

• transport uniquement pour une consommation 

-

• 
• aucune obligation d’avoir un extincteur,
• aucun document d’accompagnement néces-

saire,
• 

• aucun contrôle récurrent nécessaire, 
• 

1.2.3 Sommaire 

prévu !

-
-

chapitre 6.

respect de toutes les consignes données dans le 
présent manuel.

1.3 Utilisation non conforme

Le non-respect des consignes du présent 
manuel constitue par conséquent égale-
ment une utilisation non conforme.
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• -
cables. 

• 

2.1 Réservoir

Volume nominal [l] 200 460 600 125 200 430

- Longueur 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- Largeur 60 80 80 60 60 76/80**

- Hauteur 

- 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- 47 53 24 25 45

28 60 66 27 28 58

- 443 570 132 197 407

200 456 583 135 200 420

2.2 Pompe

Tension 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

électronique électronique
client

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

env. 30 l/min env. 40 l/min env. 40 l/min env. 25 l/min env. 40 l/min env. 40 l/min

environ 1,1 
bar

environ 1,5 
bar

environ 1,5 
bar

environ 1,1 
bar

environ 1,5 
bar

environ 1,3 
bar

Température 
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2.3 Pistolets de distribution avec arrêt automatique

-
ment [mm]

23 Filetage intérieur 1” avec articulation

2.4 Batterie

Capacité de pompage par charge de batterie env. 720 l env. 950 l

par charge de batterie.

DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l / 600 l

Soupape d’aération et de purge
Ouverture de remplissage
Robinet de la conduite de sortie
Capuchon pour le montage d’un indicateur 
de contenu (option)
Pinces à bornes 
Pompe électrique 
Pistolet
Tuyau de distribution
Anneaux de levage (uniquement pour réser-
voir de 460 l et 600 l)
Interrupteur de la pompe
Batterie CAS
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1. 

-
nis avec les documents de la station.

 A

 B

8 cm

À l’arrière de la DT-Mobil Easy 125 l

 A

 B

À l’avant de la DT-Mobil Easy 200 l

 A

 B

À l’avant de la DT-Mobil Easy 430 l

 A

 B

600 l

 A
Étiquette de danger avec UN 1202 

 B
Dangereux pour l’environnement

2. Dévissez le bouchon de l’ouverture de rem-

-

3. 

Pour cela, utilisez impérativement un 

d’éviter tout débordement.

4. 

le pistolet dans l’ouverture de remplissage 
encore ouverte.

5. 
manière étanche avec le capuchon.

 

Pour la version sur batterie, protéger la 
batterie de l’humidité.

5.1 Stockage
N’exposez pas l’unité DT-Mobil Easy directement 
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage. 

-
mation du réservoir en plastique de haute qualité 
et une réduction de la qualité du carburant.

• 
• 
• 
• 

 
l’autre

Lors de l’empilage :

• 

• -
lage situées sur le dessus de la station doivent 
s’engager dans les quatre encoches du bas de 
la station.
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5.2 Chargement de la station-service

Les DT-Mobil Easy vides  

manuellement au moyen 
de poignées encastrées 

réservoir.

• 
• 
• 
• 
• 

5.2.2 Chargement avec un chariot éléva-

Pour un levage en toute sécurité à l’aide 
d’un chariot élévateur, utilisez les évide-
ments moulés sous l’unité.

Chariot élévateur

5.2.3 Chargement avec une grue

Danger !
Une chute de l’unité DT-Mobil Easy peut 
provoquer des dommages corporels 
graves. 
Avant chaque utilisation de la grue, 

correctement vissés et serrés. 
Si une grue est utilisée, il est interdit de 
se tenir sous la charge suspendue.

•  situées sur les côtés 
du réservoir. 

• 
• 

transport  
ou déchargez-la de celui-ci.

Chaque élingue (câble, sangle, chaîne) doit 
être de même longueur (longueur mini-
male : 1 m).

 9

 9

5.3 Transport
-

• les règles du code de la route du pays 
concerné,

• 
calcul et au moyen d’arrimage 

• 

des sangles adaptées dans les empreintes inté-
grées du réservoir.

 12  12

Évidements pour sangles sur la DT-MOBIL Easy 
200 l

 12  12

Évidements pour sangles sur la DT-MOBIL Easy 430 l
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4 anneaux de levage  pour accrocher les sangles 
de serrage.

9

Le blocage est préférable au serrage ! 
Essayez avant tout de transporter la 
station de ravitaillement en la bloquant 
(p. ex. en la calant contre les parois).

Des forces d’arrimage excessives 
peuvent déformer et endommager le 
réservoir.

Conseil :
utilisation d’un tapis antidérapant.

Attention !
Risque de dommages sur la station de 
ravitaillement avec capot.
Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement l’arracher. C’est pourquoi il faut 
toujours transporter la station de ravitail-
lement avec les charnières dans le sens 
de la marche.

12

13

14

15

 Évidements pour sangles
 Charnière
 Goupille de verrouillage
 Sens de la marche

5.4 Remplissage du réservoir

Si l’unité DT-Mobil Easy est transportée 
ou immobilisée pendant une période 
prolongée sur des pentes ou des talus 
abrupts, le conteneur doit être rempli de 
manière à ce que la vanne de ventilation 
et de purge reste au-dessus du niveau 
du liquide.

1. Dévissez le bouchon de l’ouverture de remplis-
sage .

2.
remplissage au moyen d’un pistolet distributeur 

3.
de remplissage  avec le bouchon.

4. -
tement  les saletés occasionnées lors du 
remplissage au niveau du réservoir.

2



52

F

5.5 Ravitaillement
1. 

2. Modèle avec pinces à bornes : 

-
-

 
 
 

Version avec accumulateur : 
À la livraison, l’accumulateur est partiellement 
chargé. Chargez la batterie avant la première 
mise en service. Mettez l’interrupteur marche/

3. Ouvrez le robinet  de la conduite de sortie.
4. Mettez la pompe 

l’interrupteur.
5.  de 

son support et engagez complètement le tube 

remplir.
6. -

tique 

La ventilation et la détente de pression du réservoir 

montée. En cas de grandes quantités, ouvrez 
également l’ouverture de remplissage .

Surveillez en permanence l’opération de 
ravitaillement.

7. Fermez le pistolet de distribution automa-
tique  et laissez-le égoutter.

8. .
9. Débranchez complètement la source de cou-

rant pour la pompe et enroulez le câble.
10. 

dans le support intégré.
11. Fermez le robinet  de la conduite de sortie.
12. 

Les accessoires suivants sont disponibles sur la 

6.1 Capot à charnière comme protec-
tion verrouillable des robinets
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6.2 Débitmètre numérique

Débitmètre K24 pour réservoir de 430 l / 460 l / 

6.3 Indicateur de contenance

E F

E F

6.4 Chargeur/batteries
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7.1 Mesures de sécurité

Les vêtements de protection doivent être fournis par l’exploitant.

7.2 Tableau d’entretien et d’inspection

Composant Opération
Si néces-
saire

Extérieur de la station Éliminez les dépôts de saleté et de gazole.

Tous les 
mois Système de conduites

Tous les 
ans

Tous les 
deux ans 
et demi

Station de ravitaillement

signalétique.

7.3 Pannes

Cause possible

La pompe débite peu

Tuyaux bloqués ou pliés Contrôler les tuyaux

Bulles d’air dans le liquide
Laissez le réservoir reposer quelques 
minutes 

Tension de l’accumulateur 
Charger la batterie

Batterie placée, la pompe ne Batterie déchargée Charger la batterie

Batterie mal insérée Insérer correctement la batterie

7.4 Nettoyage du tamis de filtrage
1. Dévissez le couvercle de l’ouverture de rem-

plissage.
2. Mettez la main dans l’ouverture et retirez le 

tuyau d’aspiration,.
3. 
4. 

1

2

3
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8.1 Mise hors service après l’expira-
tion de l’homologation ADR

Le numéro d’homologation n’étant plus 
valable, il doit être rendu illisible sur la 
plaque signalétique de la station.

Il est conseillé d’utiliser l’étiquette de texte adhé-
sive 
Easy. Découpez un bloc de texte dans la langue 

-
lez-le sur le numéro d’homologation de la plaque 
signalétique .

F

GB

D

1

2

8.2 Arrêt définitif / démantèlement
1. 

pompe via le tuyau de distribution et le pistolet 

2. Démontez l’unité DT-Mobil.
3. Triez les pièces selon leurs matériaux.
4. -

tives locales.

Danger !
de pollution par les résidus du réservoir.
Récupérez ces résidus séparément et 
éliminez-les dans le respect de l’environ-
nement, selon les directives locales.

station, de la résistance du matériel et d’un traite-

générales de vente.

-
pect des instructions d’exploitation et d’entretien 

tous les points.
La garantie légale devient caduque en cas de 

La société CEMO GmbH décline également toute 
responsabilité en cas de dommages résultant 
d’une utilisation inappropriée.

voir au verso
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Déclaration de conformité CE selon la directive machines 2006/42/CE Annexe II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

déclare par la présente que le produit suivant

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

-

d’écrasement de parties du corps humain

de sécurité générales

des risques et réduction des risques

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, Directeur
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Déclaration de conformité CE selon la directive machines 2006/42/CE Annexe II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

déclare par la présente que le produit suivant

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

-

d’écrasement de parties du corps humain

de sécurité générales

des risques et réduction des risques

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, Directeur
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• aan de operator overhandigen.
• 
• Voor later gebruik veilig bewaren.

Geachte klant,

-

Onze producten worden vervaardigd met gebruik-
making van moderne productieprocessen en kwa-

om ervoor te zorgen dat u tevreden bent met ons 
product en u het probleemloos kunt gebruiken.

verkoopdienst.

Eberhard Manz, algemeen directeur
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De mobiele dieseltankinstallatie voldoet aan de 
stand van de techniek en aan de erkende veilig-

De tankinstallatie is voorzien van het CE-merk, 

-

uitvoering worden gebruikt.
Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 

1.1 Veiligheid
-

king en veiligheid gecontroleerd.
-

Bescherm de tankinstallatie tegen misbruik.

Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.

gevaren voor
• 
• de tankinstallatie en andere eigendommen van 

de exploitant,
• de werking van de installatie.

• alle veiligheidsinstructies worden begrepen en 
in acht worden genomen.

• 

• uitsluitend geïnstrueerde personen de tankin-

1.1.1 Onderhoud en toezicht
De tankinstallatie moet periodiek worden gecontro-
leerd op de veilige toestand ervan.
Deze evaluatie omvat met name 
• 

• 
• volledigheid/herkenbaarheid van de waar-

schuwings-, gebods- en verbodsborden op de 
installatie,

• 

1.1.2 Originele onderdelen gebruiken
-

ook alle veiligheids- en toepassingsinstructies in 

• 
• accessoires

1.1.3 Bediening van de tankinstallatie
Om gevaren door een verkeerde bediening te 
voorkomen, mag de tankinstallatie alleen worden 
bediend door personen die
• 

begrepen,
• 

• 

Belangrijk!
De bedieningshandleiding moet voor elke 
gebruiker goed toegankelijk zijn bij de 
tankinstallatie.

1.1.4 Waarschuwingen op de tankinstalla-
tie

Door de fabrikant aangebrachte borden:

Vuur, open vonken en roken verboden
Bevestiging:
Aan tank-voorzijde

Waarschuwing voor handletsels 
Bevestiging:
aan de onderzijde van het klapdeksel
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1.2 Gebruik in overeenstemming met 
het gebruiksdoel

Dit mobiele dieseltankpunt DT-Mobil Easy is een 

-

geschikt voor het plaatsen in de open lucht 

• diesel/stookolie
• biodiesel, 

goedkeuring

Herkenbaar aan toelatingsnr. D/BAM... 
op typeplaatje.

• geen beperking met betrekking tot direct 

naar meerdere achtereenvolgende tankpunten 

• 

Belangrijk!
In waterwingebieden alleen met gebruik 
van een opvangbak.

• 
• Brandblusapparatuur verplicht.
• 

-

• 

per voertuig < 1000 punten. 
 

• 

Belangrijk!
Lees altijd de relevante voorschriften van 
de ADR.

Herkenbaar aan het typeplaatje zonder 
D/BAM-toelatingsnr.

-

• Transport uitsluitend voor direct verbruik met 

tankpunt en tanken niet door derden laten 

• 
• Brandblusuitrusting niet verplicht.
• Geen begeleidend document vereist.
• -

eveneens van toepassing.
• Geen herhalingstest nodig. 
• Geen beperking van de levensduur.

1.2.3 Samenvatting 

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om 

Tot beoogd gebruik behoort het in acht nemen van 

1.3 Verkeerd gebruik

Belangrijk!
Verkeerd gebruik is ook het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen in deze 
gebruiksaanwijzing.

• -

bepalingen. 
• 

dan onder beoogd gebruik vermelde vloei-
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2.1 Tank

Nominale inhoud[l] 200 460 600 125 200 430

- lengte 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- breedte 60 80 80 60 60 76/80**

   zonder klapdeksel - 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- zonder klapdeksel - 47 53 24 25 45

- met klapdeksel 28 60 66 27 28 58

- zonder klapdeksel - 443 570 132 197 407

- met klapdeksel 200 456 583 135 200 420

2.2 Pomp

Spanning 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

elektronisch elektronisch ter plaatse

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

- ca. 30 l/min. ca. 40 l/min. ca. 40 l/min. ca. 25 l/min. ca. 40 l/min. ca. 40 l/min.

Max. trans- ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,3 bar

- - 10 °C tot + 40 °C.

2.3 Tankpistolen met automatische uitschakeling

23 1” binnendraad met draaigewricht

2.4 Accu

ca. 720 l. ca. 950 l.
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600l

Be- en ontluchtingsklep
Vulopening
Kogelkraan ontnameleiding
Dop voor inbouw van een inhoudsaandui-
ding (optie)
Pooltangen 
Elektropomp 
Tankpistool
Tankslang
Kraanogen (alleen bij 460l-tank/600l-tank)
Schakelaar pomp
CAS-accu
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1. 
stickers permanent vast aan de kopse kanten 

 A

 B

8 cm

 A

 B

 A

 B

 A

 B

 A
Gevarenkaart met UN 1202 

 B

2. 
controleer de binnenkant van de tank op 

3. 

Belangrijk!
Gebruik hiervoor altijd een automatisch 
tankpistool om overlopen te voorkomen.

4. 

geopende vulopening.
5. 

 De tankinstallatie is nu operationeel.

Bij de accuversie de accu tegen vocht 
beschermen.

5.1 Opslag
De DT-Mobil Easy mag niet worden blootgesteld 

-

leiden tot vervorming van de hoogwaardige kunst-

• Omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
• Vlakke ondergrond.
• Overkapping voor opslag in de openlucht.
• 

 

Belangrijk!
Bij het stapelen:

• 

• Voor bevestiging moeten de vier vergrendeling-

vastklikken.
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5.2 Laden van het tankstation

5.2.1 Laden met de hand
Lege DT-Mobil Easy  

Handgreep

kunnen met de hand wor-
den geladen met behulp 
van de verzonken hand-
grepen aan de voor- en 

-

• 
• 
• 
• 
• 

Belangrijk!
Gebruik voor het veilig optillen met een 
heftruck de voorgevormde uitsparingen 
aan de onderkant.

Stapelaar

5.2.3 Laden met kraan

Gevaar!
Ernstig letsel bij naar beneden vallen van 
een DT-Mobil Easy. 
Controleer vóór elk kraangebruik de 
schroefbevestiging van de 4 beugels op 
correcte en vaste verbinding. 
Bij gebruik van een kraan is het verboden 
zich onder de hangende last te begeven.

• Klap de op de tank aangebrachte 4 beugels  
omhoog. 

• Bevestig hieraan 4 lastopnamemiddelen.
• DT-Mobil Easy van/op transportvoertuig  

lossen/laden.

Belangrijk!
Elk lastopnamemiddel (kabel, riem, ketting) 
moet even lang zijn (minimale lengte: 1 m).

 9

 9

5.3 Transporteren

• -

• -
middelen 

• -

Gebruik voor de bevestiging met geschikte span-
riemen op het transportvoertuig de geïntegreerde 
uitsparingen in de tank voor het er inleggen van de 
spanriemen.

 12  12

 12  12
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 gebruiken 
om de spanriemen te bevestigen.

9

Belangrijk!
Vormsluitend gaat voor krachtsluitend! 
Probeer de tankinstallatie in de eerste 
plaats vormsluitend te laden (bijv. door 
deze tegen de wand te schuiven).

Belangrijk!
Te hoge sjorkrachten kunnen de tank 
vervormen en zo beschadigen.

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Gevaar voor materiële schade bij de 
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt. 
afbreken. De tankinstallatie daarom 
altijd met de scharnieren in de rijrichting 
transporteren.

12

13

14

15

 Riemuitsparingen
 Scharnier
 Vergrendelpen
 Rijrichting

5.4 Tank vullen

Belangrijk!
Wanneer de DT-Mobil Easy langdurig op 
steile hellingen wordt getransporteerd of 
geparkeerd, mag de tank slechts zover 
worden gevuld, dat de be- en ontluch-
tingsklep boven het vloeistofpeil blijft.

1. Dop van vulopening 
2.

automatisch sluitende tankpistool. 
3.  met de dop 

4. Veeg alle verontreinigingen van de tank door 

2
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5.5 Bijtanken
1. 

het klapdeksel openen.
2. Uitvoering met pooltangen: 

Klem de pooltangen  aan een geschikte 

 
 
 

Uitvoering met accu: 
De accu is in geleverde toestand gedeelte-

op uit. 
3. Kogelkraan  van de ontnameleiding openen.
4. Schakel pomp  met de schakelaar in.
5. Neem voor het tanken het tankpistool  uit 

de houder en steek de tuit volledig in te vullen 

6. Bedien het automatische tankpistool  

tanken. 

De ontluchting en drukontlasting van de tank 
verloopt automatisch via de geïntegreerde klep . 

.

Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

7. Sluit het automatische tankpistool  en laat 
deze uitdruppelen.

8. Schakel de pomp  uit.
9. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-

voorziening en rol de kabel op.
10. -

greerde houder.
11. Sluit de kogelkraan  van de ontnameleiding.
12. 

klappen en klapdekselsluiting sluiten.

6.1 Klapdeksel als afsluitbare 
bescherming van de armaturen

DT-Mobil Easy 430 l - 600 l bestelnr. 8833

DT-Mobil Easy 125l, 200l bestelnr. 8963



67

NL

6.2 Debietteller, digitaal

bestelnr. 8832

bestelnr. 8908

6.3 Inhoudsmeter
Voor 430 l/460 l tank bestelnr. 8881

E F

Voor 600 l tankbestelnr. 10089

E F

6.4 Acculader/accu’s

bestelnr. 11385

bestelnr. 11386

bestelnr. 11387

bestelnr. 11388
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7.1 Veiligheidsmaatregelen
Belangrijk!
Beschermende kleding moet door de exploitant ter beschikking worden gesteld.
Wie mag onderhouds- en inspectiewerkzaamheden uitvoeren?

» Normale onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd door daartoe opgeleid personeel.

7.2 Onderhouds- en inspectietabel

Interval Module
Indien 
nodig

Tankinstallatie buiten-

Maande-
Tank Visuele controle op beschadiging

Leidingsysteem
Controleer de slangen op scheuren en poreusheid, controleer de 

Elke 2,5 
Tankinstallatie

7.3 Storingen

Storing

geknikt 
Slangen controleren

Laat de tank een paar minuten rusten 

accu

7.4 Filterzeef reinigen
1. 
2. 

zuigslang naar buiten.
3. 
4. Voer stappen van 1-3 in omgekeerde volgorde 

uit.
1

2

3
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8.1 Buitenbedrijfstelling na afloop van 
de ADR-goedkeuring

productiedatum. Daarna mogen tankinstallaties 

-

Belangrijk!
Omdat het goedkeuringsnr. niet meer 
geldig is, moet dit op het typeplaatje van 
de tank onzichtbaar worden gemaakt.

de de DT-Mobil Easy geleverde tekststicker  
gebruiken. Knip een tekstblok met de taal van uw 

F

GB

D

1

2

8.2 Uit bedrijf nemen/ontmantelen
1. -

2. DT-Mobil in uit elkaar nemen.
3. Sorteren op materiaalsamenstelling.
4. 

Gevaar!
voor milieuverontreiniging door restanten 
van de tankinhoud.
Vang de resten afzonderlijk op en voer ze 
milieuvriendelijk af volgens de plaatselij-
ke voorschriften.

-
on, de duurzaamheid van het materiaal en de 

voorwaarden.

Voorwaarde voor de garantie is de nauwkeurige 
naleving van deze bedienings- en onderhouds-

punten.

voor schade die door verkeerd gebruik is ontstaan.



70

NL

EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

-
ling en risicoreductie

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, algemeen directeur
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EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

 

-
ling en risicoreductie

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, algemeen directeur



72

I

• da consegnare all’operatore.
• 
• 

Gentile cliente,

CEMO.

I nostri prodotti sono realizzati con metodi di produ-

possiate usarlo senza problemi.

Se avete domande sul vostro prodotto, contattate 
il vostro rivenditore o rivolgetevi direttamente al 
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-

alle norme riconosciute sulla sicurezza tecnica.

-
zione dell’impianto sono state applicate le direttive 
UE e le norme armonizzate applicabili in materia.

-

1.1 Sicurezza

-

improprio.

Nota:
Per la versione con batteria, proteggere 
la batteria dall’umidità.

In caso di utilizzo errato o uso improprio, sussisto-
no rischi per
• 
• 

del gestore,
• 

-

• siano comprese e rispettate tutte le avvertenze 
di sicurezza,

• siano rispettate le misure di protezione indivi-

del carburante utilizzato,
• solo le persone istruite utilizzino l’impianto di 

• 

• 
• 

avvertenza, obbligo e divieto sull’impianto,
• 

1.1.2 Impiego di componenti originali
Utilizzare esclusivamente componenti originali del 

inoltre attenzione a tutte le avvertenze di sicurezza 
e alle indicazioni d’uso allegate a questi compo-
nenti.

• pezzi di ricambio e parti soggette a usura,
• parti accessorie.

Onde evitare rischi derivanti da un utilizzo impro-
-

to esclusivamente da persone che
• abbiano letto e compreso le istruzioni per l’uso,
• 

richieste per il suo utilizzo,
• siano state incaricate del suo utilizzo.

Le istruzioni per l’uso devono essere 
facilmente accessibili a tutti gli utenti 
presso l’impianto di rifornimento.

Le targhette di avvertimento sull’impianto devono 

Targhette applicate dal produttore:

Ubicazione:
sulla parte anteriore del serbatoio

Ubicazione:
sul lato inferiore del coperchio a cerniera
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1.2 Uso previsto

-

Il serbatoio di raccolta, trasporto e prelievo è 

• carburante diesel/gasolio
• biodiesel 

1.2.1 DT-Mobil Easy con omologazione 

Riconoscibile dal n. di omologazione 
-

zione.

• 
si possono trasportare dal sito di partenza più 

• nessuna limitazione per quanto riguarda lo 

In zone di protezione delle acque solo 
con l’impiego di una vasca di raccolta.

• 
• obbligo di dotarsi di un estintore,
• presenza di un documento di accompagna-

• 

veicolo < 1000 punti 
 

• richiesto nuovo controllo 2 anni e mezzo dopo 

Leggere assolutamente le norme ADR 
pertinenti.

1.2.2 DT-Mobil Easy secondo la norma 

Riconoscibile dalla targhetta senza n. 
di omologazione D/BAM

-

consentito trasportare merci pericolose anche con 

• -

• 
• nessun obbligo di installare un estintore,
• nessun documento di accompagnamento 

necessario,
• 

• 
• nessuna limitazione riguardante la durata.

-

tutte le avvertenze contenute nelle presenti istru-
zioni per l’uso.

1.3 Impiego non conforme

Anche la mancata osservanza delle 
avvertenze contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso costituisce un impiego 
non conforme all’uso previsto.

• La mancata osservanza delle regolamentazioni 

vigenti nel rispettivo paese di utilizzo. 
• Lo stoccaggio e il trasporto di liquidi diversi da 

-
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2.1 Serbatoio

200 460 600 125 200 430

- Lunghezza 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- Larghezza 60 80 80 60 60 76/80**

   senza coperchio a 
cerniera

- 81 102 45 59 73

   con coperchio a cerniera 
61 86 107 47 61 78

   con coperchio a cerniera 
122 149 170 108 122 141

- senza coperchio a 
cerniera

- 47 53 24 25 45

- con coperchio a cerniera 28 60 66 27 28 58

- senza coperchio a 
cerniera

- 443 570 132 197 407

- con coperchio a cerniera 200 456 583 135 200 420

2.2 Pompa
-

Tensione 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

elettronico elettronico a cura del 
cliente

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

circa 30 l/min circa 40 l/min circa 40 l/
min

circa 25 l/
min

circa 40 l/
min

circa 40 l/min

erogazione 
circa 1,1 bar circa 1,5 bar circa 1,5 bar circa 1,1 bar circa 1,5 bar circa 1,3 bar

Temperatura da - 10 °C a + 40 °C

* a 60 Hz tempo di accensione massimo 10 minuti.
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600 l

Apertura di riempimento
Valvola a sfera del tubo di prelievo
Tappo per l’installazione di un indicatore di 
livello (opzionale)
Pinze di carica 
Elettropompa 
Pistola erogatrice

Occhielli per gru (solo per serbatoio da 460 
l/600 l)
Interruttore della pompa
Batteria CAS

2.3 Pistole erogatrici con spegnimento automatico

Bocchello di erogazio- Collegamento

23

2.4 Batteria

circa 720 l circa 950 l

per ricarica della batteria.
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1. 
serbatoio in modo permanente sui lati anteriori 

 A

 B

8 cm

DT-Mobil Easy 125 l retro

 A

 B

DT-Mobil Easy 200 l lato anteriore

 A

 B

DT-Mobil Easy 430 l lato anteriore

 A

 B

DT-Mobil Easy 460 l/600 l su entrambi i lati

 A
-

 B
pericoloso per l’ambiente

2. Svitare il tappo dell’apertura di riempimento e 

3. 

Utilizzare sempre una pistola erogatrice 
automatica per evitare il traboccamento.

4. 
descritto al capitolo 5.5, tuttavia mantenere la 
pistola erogatrice nell’apertura di riempimento 
ancora aperta.

5. Chiudere ermeticamente l’apertura di riempi-
mento con il tappo.

 
pronto per l’uso.

Nota:
Per la versione con batteria, proteggere 
la batteria dall’umidità.

5.1 Stoccaggio
Il DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce 
solare diretta per un tempo prolungato né durante 
il trasporto né durante la conservazione. Un ecces-

del serbatoio in pregiato materiale plastico e una 

• Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.
• 
• Tetto di copertura per lo stoccaggio all’aperto.
• 

 

Durante l’impilamento:

• Se è presente il coperchio, questo deve essere 
chiuso.

• 
camme di bloccaggio presenti sul lato superiore 
del serbatoio nei quattro incavi presenti sul lato 
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5.2 Caricamento dell’impianto di rifor-
nimento

5.2.1 Caricamento a mano
I DT-Mobil Easy vuoti  

Maniglia incassata

possono essere caricati a 
mano usando le maniglie 
incassate nella parte 
anteriore e posteriore del 
serbatoio.
Tenere conto del peso a 

• 
• 
• 
• 
• 

5.2.2 Caricamento con carrello elevatore

Per il sollevamento sicuro con il carrello 
elevatore, utilizzare gli incavi presenti sul 
lato inferiore.

Carrello elevatore

5.2.3 Caricamento con gru

Pericolo!
Possibili gravi lesioni a persone in caso 
di caduta del DT-Mobil Easy. 

correttamente e saldamente. 
Vietato sostare sotto un carico sospeso 
durante l’utilizzo della gru.

•  applicate di 
lato al serbatoio. 

• Fissarvi 4 accessori di sollevamento.
• Scaricare/caricare il DT-Mobil Easy 

dal/sul veicolo di trasporto.

Ogni accessorio di sollevamento (fune, 
cinghia, catena) deve avere la stessa lun-
ghezza (lunghezza minima: 1 m).

 9

 9

5.3 Trasporto
Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-
curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza 

• il regolamento sulla messa in circolazione 

utilizzo,
• CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di 

ancoraggio 
• Se è presente il coperchio a cerniera, questo 

deve essere chiuso e bloccato.

veicolo di trasporto, utilizzare gli incavi integrati nel 

 12  12

Incavi per le cinghie DT-Mobil Easy 200 l

 12  12

Incavi per le cinghie DT-Mobil Easy 430 l



79

I

per gru 

9

Preferire l’accoppiamento geometrico 
all’accoppiamento di forza! 
Provare innanzitutto a caricare l’impianto 
di rifornimento su un mezzo di trasporto 
sfruttandone la forma geometrica (ad 

-
tomezzo).

Eccessive forze di tensionamento pos-
sono deformare il serbatoio e pertanto 
danneggiarlo.

Raccomandazione:
Impiego di un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
Pericolo di danni materiali all’impianto di 
rifornimento con coperchio.
Il vento prodotto dal movimento può 
causare l’apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare 
sempre l’impianto di rifornimento con 
le cerniere orientate nella direzione di 
marcia.

12

13

14

15

 Incavi per cinghie
 Cerniera
 Perno di bloccaggio
 Direzione di marcia

5.4 Riempimento del serbatoio

Se il DT-Mobil Easy viene trasportato 
o depositato per un periodo di tempo 
prolungato su pendii ripidi o in discesa, 
il serbatoio deve essere riempito solo in 
modo tale che la valvola di aerazione e 

liquido.

1. Svitare il tappo dell’apertura di riempimento .
2.

l’apertura di riempimento utilizzando la pistola 
erogatrice a chiusura automatica. 

3. -
mente l’apertura di riempimento  con il tappo.

4.

2
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5.5 Rifornimento
1. -

re l’apposita serratura del coperchio .
2. Versione con pinze di carica: 

Collegare le pinze di carica  a un’adeguata 
-

 
 

 
Versione con batteria: 

carica. Caricare la batteria prima della prima 

ON/OFF sia impostato su OFF. 
3.  del tubo di prelievo.
4.  tramite l’interruttore.
5. 

erogatrice  dal supporto e inserire completa-
mente il bocchello di erogazione nel serbatoio/
contenitore da riempire.

6.  

La valvola  integrata consente l’aerazione e la 
decompressione automatiche del serbatoio. In 

l’apertura di riempimento .

Controllare costantemente la procedura 
di rifornimento.

7. Chiudere la pistola erogatrice automatica  e 

8. Spegnere la pompa .
9. -

zione della pompa e arrotolare il cavo.
10. 

nel supporto integrato.
11.  del tubo di 

prelievo.
12. Nella versione con coperchio a cerniera, ab-

bassare il coperchio e chiudere la serratura del 
coperchio a cerniera.

6.1 Coperchio a cerniera come prote-
zione bloccabile del valvolame.

DT-Mobil Easy 125 l, 200 l n. d’ordine 8963
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6.2 Misuratore di portata, digitale
Misuratore di portata K24 per serbatoio da 125 l / 

N. ord. 8832

Misuratore di portata K24 per serbatoio da 430 

N. ord. 8908

6.3 Indicatore di livello

E F

E F

6.4 Caricabatterie/batterie

N. ord. 11385

N. ord. 11386

N. ord. 11387

N. ord. 11388
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7.1 Misure di sicurezza

Gli indumenti protettivi devono essere messi a disposizione dal gestore.

7.2 Tabella di manutenzione e ispezione

Intervallo Gruppo Operazione
all’occor-
renza

mensil-
mente

Serbatoio Controllo visivo della presenza di danni

Sistema tubazioni -

annual-
mente

ogni 2,5 
anni -

zione

7.3 Guasti

Guasto Misura

troppo bassa

piegati 

Bolle d’aria nel liquido
minuti 

La tensione della batteria è 
troppo bassa

Caricare la batteria

batteria inserita
La batteria è scarica Caricare la batteria

Batteria non inserita corret-
tamente

Inserire correttamente la batteria

7.4 Pulizia della cartuccia filtrante
1. Svitare il coperchio dall’apertura di riempimen-

to,
2. inserire la mano nell’apertura ed estrarre il 

3. 
4. eseguire i passaggi 1-3 nell’ordine  

inverso. 1

2

3
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8.1 Messa fuori servizio allo scadere 
dell’omologazione ADR

-

Poiché il numero di omologazione non 
è più valido, deve essere reso illeggibi-

serbatoio.

testo autoadesiva allegata alla documentazione del 
serbatoio DT-Mobil Easy 

-

.

F

GB

D

1

2

8.2 Messa fuori servizio/smantella-
mento

1. -

2. Scomporre il DT-Mobil nei singoli componenti.
3. Suddividere in base alla composizione del 

materiale.
4. Smaltire in base alle normative locali.

Pericolo!
di contaminazione dell’ambiente a causa 
di residui del contenuto del serbatoio.
Raccogliere e smaltire separatamente i 
residui nel rispetto dell’ambiente secondo 
le norme locali.

condizioni generali di contratto.

-
servanza delle presenti istruzioni per l’uso e la 
manutenzione, nonché l’osservanza di tutti i punti 
riportati nelle disposizioni vigenti.

da parte del cliente senza previa consultazione 
del produttore CEMO GmbH, decade il diritto di 
garanzia previsto per legge.

-
le per danni causati da uso improprio.

vedi retro
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Dichiarazione di conformità CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato II 1.A

Il produttore/distributore
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

 

vigore al momento della dichiarazione.

La macchina risponde inoltre agli obiettivi di protezione della direttiva 2014/35/UE sulla bassa tensione.

-
mento di parti del corpo

tecnica
-

ne e riduzione del rischio

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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Dichiarazione di conformità CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato II 1.A

Il produttore/distributore
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

 

vigore al momento della dichiarazione.

La macchina risponde inoltre agli obiettivi di protezione della direttiva 2014/35/UE sulla bassa tensione.

-
mento di parti del corpo

tecnica
-

ne e riduzione del rischio

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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• entregar al usuario
• leer atentamente antes de la puesta en servicio
• 

Le damos las gracias por haber adquirido un artí-
culo de calidad de la empresa CEMO.

modernos métodos de producción y aplicando 
estrictas medidas de aseguramiento de la calidad. 

sin inconvenientes.

Si tiene alguna pregunta acerca de su producto, 
le rogamos que se ponga en contacto con su distri-
buidor o directamente con nuestro departamento 
de ventas.

Cordialmente,

Eberhard Manz, gerente
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El sistema de depósito móvil para diésel está 

y las reglas técnicas de seguridad reconocidas.
El sistema de depósito lleva el marcado CE, es 

aplicado las directivas europeas y las normas ar-
monizadas relevantes para el sistema de depósito.
El sistema de depósito solo debe utilizarse en un 
estado técnico impecable y en la versión suminis-

-

1.1 Seguridad

Si se usa de acuerdo con lo previsto, el sistema de 
depósito es seguro.

le pueda dar un uso inadecuado.

Nota:
En la versión con batería, se debe prote-
ger la batería de la humedad.

-

• 
mortales,

• el sistema de depósito y otros bienes del explo-

• 

Como explotador del sistema de depósito, es su 

• se comprendan y cumplan todas las indicacio-
nes de seguridad,

• se cumplan las medidas de protección personal 

del combustible utilizado,
• 

1.1.1 Conservación y monitorización
Debe comprobarse a intervalos regulares que el 
estado del sistema de depósito sea seguro.

• 

• 
• comprobación de la integridad/legibilidad de 

las indicaciones de advertencia, obligación y 
prohibición del sistema,

• realización de las inspecciones periódicas 
-

1.1.2 Uso de piezas originales

recomendadas por él. Tenga en cuenta también 
todas las indicaciones de seguridad y uso relativas 
a estas piezas.

• piezas de repuesto y desgaste
• accesorios

incorrecto, el sistema de depósito solo deben 

• hayan leído y comprendido el manual de ins-
trucciones,

• 
• hayan recibido el encargo de utilizar el dispo-

sitivo.

El manual de instrucciones debe estar 
disponible junto al sistema de depósito 
de manera que todos los usuarios pue-
dan acceder fácilmente a él.

1.1.4 Indicaciones de advertencia en el 
sistema de depósito

Los rótulos de advertencia del sistema tienen que 
estar siempre colocados y ser legibles.

Rótulos colocados por el fabricante:

Colocación:
en la parte frontal del depósito

Colocación:
en la parte inferior de la tapa abatible
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1.2 Uso previsto
El depósito móvil de diésel DT-Mobil Easy es un 

El contenedor para almacenar, transportar y 

• 
• Biodiésel 

1.2.1 DT-Mobil Easy con homologación 

-
 D/BAM... en la placa de 

características.

• 
decir, se puede acceder a varios puntos de 

• Ninguna restricción en cuanto a la descarga en 

En zonas de protección hídrica, es im-
prescindible utilizar una cuba colectora.

• 
• Extintor obligatorio
• 

cuenta las normativas de excepción naciona-

• 

por vehículo <1000 puntos 
 

• Un experto debe repetir la comprobación 

sistema de depósito se puede seguir utilizando 

Asegúrese de leer las disposiciones ADR 
pertinentes.

Visible en la placa de características 

transportar mercancías peligrosas en contenedo-

• transporte solo para consumo directo con re-

• 
• 
• 
• 

• no requiere revisión recurrente, 
• no hay limitación de la vida útil.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

-

El uso previsto incluye también tener en cuenta 
todas las indicaciones de este manual de instruc-
ciones.

1.3 Uso inadecuado

El incumplimiento de las indicaciones de 
este manual de instrucciones también se 
considera un uso inadecuado.

• 

vigentes en cada caso. 
• El almacenamiento y transporte de líquidos 

-
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2.1 Depósito

200 460 600 125 200 430

- Longitud 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

60 80 80 60 60 76/80**

   sin tapa abatible - 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- Sin tapa abatible - 47 53 24 25 45

- Con tapa abatible 28 60 66 27 28 58

- Sin tapa abatible - 443 570 132 197 407

- Con tapa abatible 200 456 583 135 200 420

2.2 Bomba

Bomba de 
12 V

Bomba de 
12 V

Bomba de 
24 V

Bomba de 
18 V

Bomba de 
18 V

Bomba de 
230 V

Tensión 18 V CC 18 V CC
50 Hz/60 Hz*

electrónico electrónico por cuenta del 
cliente

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

Caudal de aprox. 30 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 25 l/
min

aprox. 40 l/
min

aprox. 40 l/min

bombeo 
aprox. 1,1 
bar

aprox. 1,5 
bar

aprox. 1,5 
bar

aprox. 1,1 
bar

aprox. 1,5 
bar

aprox. 1,3 bar

Temperatura -10 °C a +40 °C

* a 60 Hz, tiempo máximo de conexión 10 minutos.

2.3 Boquerel con cierre automático

Conexión

23
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600 l

Válvula de ventilación y desaireación
Boca de llenado
Grifo del conducto de salida
Caperuza para montar un indicador del 
contenido (opcional)
Pinzas polarizadas 
Bomba eléctrica 
Boquerel
Manguera de repostaje
Armellas (solo para depósitos de 460 l / 600 
l)
Interruptor de la bomba
Batería CAS

2.4 Batería

aprox. 720 l aprox. 950 l

-
mía por carga de la batería.
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1. -

 A

 B

8 cm

DT-Mobil Easy 125l, cara trasera

 A

 B

DT-Mobil Easy 200l, cara delantera

 A

 B

DT-Mobil Easy 430l, cara delantera

 A

 B

DT-Mobil Easy 460l / 600l, a ambos lados

 A

 B

2. 
examine si el interior del contenedor está sucio 

3. 

Para ello, emplee siempre un boquerel 
automático para evitar un rebose.

4. -
cribe en el apartado 5.5, pero manteniendo el 
boquerel en la boca de llenado aún abierta.

5. Vuelva a cerrar herméticamente la boca de 
llenado con el tapón.

 Con ello, el sistema de depósito queda listo 

Nota:
En la versión con batería, se debe prote-
ger la batería de la humedad.

5.1 Almacenamiento
Durante su transporte o almacenamiento, el DT-
Mobil Easy, no debe estar expuesto a la luz directa 
del sol durante largos periodos de tiempo. Un ca-

de plástico de alta calidad y reducir la calidad del 
combustible.

• Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.
• 
• Marquesina para el almacenamiento al aire 

libre.
• 

 
otro

En caso de apilar:

• Si tienen tapa, debe estar cerrada.
• -

miento de la parte superior del depósito deben 

del depósito.
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5.2 Carga del depósito surtidor

5.2.1 Carga manual
DT-Mobil Easy vacío  
puede cargarse a mano 
con ayuda de los asideros 
que tiene el depósito en 
las partes delantera y 
trasera.
Tenga en cuenta el peso 

• 
• 
• 
• 
• 

5.2.2 Carga con carretilla elevadora

Para una elevación segura con una ca-
rretilla elevadora, utilice las entalladuras 
moldeadas en la parte inferior.

Carretilla elevadora

5.2.3 Carga con grúa

¡Peligro!
Riesgo de daños personales graves en 
caso de caída del DT-Mobil Easy. 
Antes de usar la grúa, compruebe siem-
pre que las uniones atornilladas de los 
4 estribos están colocadas y apretadas 
correctamente. 
Mientras se utiliza la grúa, está prohibida 
la presencia de personas bajo la carga 
suspendida.

•  de los 
laterales del contenedor. 

• 
• Descargue o cargue DT-Mobil Easy de o en el  

vehículo de transporte.

Todos los accesorios de elevación (cuerda, 
correa, cadena) deben tener la misma 
longitud (longitud mínima: 1 m).

 9

 9

5.3 Transporte

aplicable sobre transporte y aseguramiento de 

• el código de circulación del país correspon-

• 

• En la versión con tapa abatible, esta debe estar 
cerrada y bloqueada.

-

entalladuras integradas del depósito para pasar las 

 12  12

Cavidades para correas DT-Mobil Easy 200 l

 12  12

Cavidades para correas DT-Mobil Easy 430 l
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armellas 

9

¡Priorice la unión geométrica sobre la 
unión de fuerza! 
Intente siempre en primer lugar cargar el 
sistema de depósito en unión geométri-
ca (por ejemplo, enganchándolo por el 
costado).

Las fuerzas de amarre excesivas pueden 
deformar el depósito y, por consiguiente, 
dañarlo.

Recomendación:

Peligro de daños materiales en el siste-
ma de depósito con tapa.
La corriente de aire puede abrir la tapa 
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema 
de depósito con las bisagras orientadas 
hacia el sentido del desplazamiento.

12

13

14

15

 Cavidades para las correas
 Bisagra
 Perno de retención
 Sentido de desplazamiento

5.4 Llenado del depósito

Si el DT-Mobil Easy se va a transpor-
tar o colocar mucho tiempo sobre una 
pendiente/inclinación pronunciada, el 
contenedor se debe llenar de modo que 
el nivel de líquido quede por debajo de la 
válvula de admisión y expulsión de aire.

1. Desenrosque el tapón de la abertura de 
llenado .

2. Llene el contenedor a través de la boca de 
llenado mediante un boquerel de cierre auto-
mático. 

3. Tras llenarlo, vuelva a cerrar herméticamente 
la boca de llenado  con el tapón.

4. Si el contenedor se ensucia durante el repos-

seco.

2
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5.5 Repostaje
1. En la versión con tapa abatible, abra el cierre 

de dicha tapa.
2. Versión con pinzas polarizadas: 

Conecte las pinzas polarizadas 

 
 

 
Versión con batería: 
La batería se entrega parcialmente cargada. 
Cargue la batería antes de la primera puesta 

3.  del conducto de salida.
4. Conecte la bomba  con el interruptor.
5.  del soporte 

en el contenedor/depósito que vaya a llenar.
6. 

necesario, enclávelo con el dispositivo de 

Con la válvula integrada  se airea y despresuriza 
el depósito automáticamente. Si se van a retirar 
cantidades grandes, abra además la boca de 
llenado .

Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.

7. Cierre el boquerel automático  y espere a 

8. Desconecte la bomba .
9. -

rriente de la bomba y enrolle el cable.
10. Coloque la manguera y el boquerel en el 

soporte integrado.
11.  del conducto de salida.
12. -

quee el cierre de la misma.

Los siguientes accesorios están disponibles para 

6.1 Tapa abatible como protección 
con cierre para la valvulería

N.º de pedido 8833

DT-Mobil Easy 125l, 200l nº de pedido 8963
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6.2 Caudalímetro, digital

N.º de pedido 8832

Caudalímetro K24 para depósito de 430 l / 460 l / 

N.º de pedido 8908

6.3 Indicador del contenido

E F

E F

6.4 Cargador / baterías

N.º de pedido 11385

N.º de pedido 11386

N.º de pedido 11387

N.º de pedido 11388
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7.1 Medidas de seguridad

El explotador debe suministrar ropa de protección.
¿Quién debe realizar trabajos de mantenimiento e inspección?

7.2 Tabla de mantenimiento e inspección

Intervalo Grupo constructivo
Cuando 
sea nece-
sario

-
ma de depósito

Elimine la suciedad adherida y el combustible diésel.

Una vez al 
mes

Contenedor

Sistema de conductos

Una vez al 

Cada 2,5 
Sistema de depósito

-

al agua.

7.3 Fallos

Fallo Causa posible Medida

La bomba bombea poco

Las mangueras están blo-
queadas o dobladas 

Compruebe las mangueras

minutos 
-

ciente
Cargar la batería

La batería está colocada pero 
la bomba no marcha

La batería está vacía Cargar la batería

Batería mal colocada Inserte la batería correctamente

7.4 Limpieza del tamiz filtrante
1. Desenrosque la tapa de la boca de llenado.
2. Introduzca la mano por dicha boca y extraiga 

la manguera de aspiración.
3. 
4.  

en el orden inverso.

1

2

3
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8.1 Puesta fuera de servicio una vez 
expirada la homologación ADR

-
riormente, se pueden seguir usando sistemas de 

Dado que el número de homologación ya 
no es válido, debe taparse en la placa de 
características del depósito.

texto 

-
ción de la placa de características .

F

GB

D

1

2

8.2 Puesta fuera de servicio/desman-
telamiento

1. 

2. Desarme el DT-Mobil en componentes indivi-
duales.

3. Sepárelas por materiales.
4. Deseche según la normativa local.

¡Peligro!
Contaminación del medio ambiente con 
restos del contenido del depósito.
Recoja los restos por separado y de-
séchelos de manera respetuosa con el 
medio ambiente según las disposiciones 
locales.

depósito surtidor, la resistencia de los materiales 

nuestras condiciones generales de venta.

exactamente todos los puntos del presente manual 
de instrucciones y mantenimiento, así como todas 
las normativas aplicables.

derecho legal de reclamación por garantía perderá 
su validez.

inadecuado.

véase el reverso
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Declaración CE de conformidad según la Directiva de máquinas 2006/42/CE, anexo II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

 

-
ciones aplicables en el momento de la declaración.

-
miento de partes del cuerpo humano

seguridad
-

ción del riesgo y reducción del riesgo

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, gerente
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Declaración CE de conformidad según la Directiva de máquinas 2006/42/CE, anexo II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

 

-
ciones aplicables en el momento de la declaración.

-
miento de partes del cuerpo humano

seguridad
-

ción del riesgo y reducción del riesgo

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, gerente
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• ska tillhandahållas användaren
• 
• 

Kära kund!

-

Våra produkter tillverkas med modern produktions-

den utan problem.

Med vänliga hälsningar,

Eberhard Manz, VD

1.1 Säkerhet 101

1.1.3 Hantering av tankanläggningen 101
1.1.4 Varningar på tankanläggningen 101
1.2 Ändamålsenlig användning 102

godkännande 102

1.3 Ändamålsvidrig användning 102

2.1 Tank 103
2.2 Pump 103
2.3 Tankpistol med automatisk 

avstängning 103
2.4 Batteri 103

5.1 Lagring 105
5.2 Lastning av tankanläggningen 106
5.2.1 Manuell lastning 106

5.2.3 Lastning med kran 106
5.3 Transport 106
5.4 Fylla på tanken 107
5.5 Tankning 108

6.1 Fällbart lock som låsbart skydd 
för armaturerna 108

6.2 Flödesmätare, digital 109
6.3 Volymindikator 109
6.4 Laddare/batterier 109

7.1 Säkerhetsåtgärder 110
7.2 Underhålls- och inspektionstabell 110
7.3 Fel 110
7.4 Rengöra filtersilen 110

8.1 Urdrifttagning efter att ADR-
godkännandet slutat gälla 111

8.2 Urdrifttagning 111
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kraven på modern teknik och de erkända säker-
hetstekniska reglerna.
Tankanläggningen är CE-märkt, dvs. relevanta 
EU-direktiv och harmoniserade standarder har till-
lämpats vid konstruktion och tillverkning.

tekniskt skick i det av tillverkaren levererade 

1.1 Säkerhet
-

Vid ändamålsenlig användning är tankanlägg-

-
vändning.

På batterivarianten, skydda batteriet mot 
fukt.

• 
• 

• 

• 
• de personliga skyddsåtgärderna, enligt bräns-

lets säkerhetsdatablad, iakttas.
• 

Kontrollera regelbundet att tankanläggningen är 
säker.

• -

• 
• -

läsbara
•  

delar som denne rekommenderar. Beakta också 
alla säkerhets- och användningsanvisningar som 

Detta avser
• reserv- och slitdelar
• 

1.1.3 Hantering av tankanläggningen

som
• 
• har bevisat att de kan hantera anläggningen
• 

Obs!
Bruksanvisningen ska vara lättillgänglig 
för varje användare vid tankanlägg-
ningen.

1.1.4 Varningar på tankanläggningen

ditsatta och läsbara.

Skyltar som monterats av tillverkaren:

Eld, öppen låga och rökning förbjudet
Montering:
på tankens framsida

Montering:
på det fällbara lockets undersida
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1.2 Ändamålsenlig användning
Denna mobila dieseltankanläggning DT-Mobil Easy 

-

Uppsamlings-, transport- och uttagningsbehållaren 
-

-

• 
• Biodiesel 

godkännande

BAM... på typskylten.

• 

• -

Obs!
I vattenskyddsområden måste en upp-
samlingsbehållare användas.

• Märkning med etiketter krävs.
• -

ningsplatsen.
• 

• Den s.k. ”1 000-poängsregeln” gäller enligt 

< 1 000 poäng. 
 

• -

Obs!
Läs relevanta föreskrifter i ADR.

 D/BAM-
godkännandenr

-

• -

• Ingen märkning med etiketter krävs.
• Ingen brandsläckare måste sättas på använd-

ningsplatsen.
• 
• 

• Det krävs ingen upprepningskontroll. 
• 

Ingen annan typ av användning klassas som 
ändamålsenlig.

alla anvisningar i denna bruksanvisning.

1.3 Ändamålsvidrig användning

Obs!
Ändamålsvidrig användning inkluderar 
även underlåtenhet att beakta anvisning-
arna i denna bruksanvisning.

• 

bestämmelser. 
• Lagring och transport av andra vätskor än de 

som nämns under den ändamålsenliga använd-
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2.1 Tank

Nominell volym [l] 200 460 600 125 200 430

- Längd 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- Bredd 60 80 80 60 60 76/80**

- 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- 47 53 24 25 45

28 60 66 27 28 58

- 443 570 132 197 407

200 456 583 135 200 420

2.2 Pump

Spänning 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 Hz*

Elektronisk Elektronisk

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

- Ca 30 l/min Ca 40 l/min Ca 40 l/min Ca 25 l/min Ca 40 l/min Ca 40 l/min

Max. mat- Ca 1,1 bar Ca 1,5 bar Ca 1,5 bar Ca 1,1 bar Ca 1,5 bar Ca 1,3 bar

Vätsketem-

2.3 Tankpistol med automatisk avstängning

23 1” innergänga med vridled

2.4 Batteri

Ca 720 l Ca 950 l
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600 l

Ventilations- och avluftningsventil
Påfyllningsöppning
Tappningsledning med kulkran
Lock för montering av en volymindikator 
(tillval)
Poltänger 
Elpump 
Tankpistol
Tankslang
Kranöglor (endast vid 460 l-tank/600 l-tank)
Omkopplare pump
CAS-batteri
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1. 

 A

 B

8 cm

DT-Mobil Easy 125 l baksida

 A

 B

 A

 B

 A

 B

DT-Mobil Easy 460 l/600 l båda sidor

 A
Varningsetikett med UN 

-

 B

2. 

3. 

Obs!
Här måste en automatisk tankpistol an-
vändas så att inte bränslet rinner över.

4. 
avsnitt 5.5, men håll den automatiska tankpi-

5. 
 

På batterivarianten, skydda batteriet mot 
fukt.

5.1 Lagring

varken under transport eller vid längre tids lagring. 

• 
• Jämnt underlag.
• 
• 

 

Obs!
Vid stapling:

• 
• 

på tankens undersida.
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5.2 Lastning av tankanläggningen

5.2.1 Manuell lastning
Tom DT-Mobil Easy-enheter  

Urtagning

-

Beakta i det sammanhang-
et de tomma anläggningar-

• 
• 
• 
• 
• 

Obs!
Använd alltid de formade fördjupningarna 
nedtill på tanken för att säkert lyfta den 

5.2.3 Lastning med kran

Fara!
Risk för svåra personskador om DT-Mobil 
Easy faller ned. 
Kontrollera varje gång innan kranen an-
vänds att de fyra byglarnas skruvfästen 
sitter korrekt och sitter fast. 
Det är inte tillåtet att gå/vistas under 
hängande last vid kranlyft.

•  som sitter på sidan 
av behållaren. 

• 
• Lasta av eller på DT-Mobil Easy  

Obs!
Alla lyftredskap (lina, rem, kedja) måste 
vara lika långa (minimilängd: 1 m).

 9

 9

5.3 Transport
Beakta gällande transport- och lastsäkringsbe-

• 
• 
• 

stängas och låsas.

 12  12

 12  12
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9

Obs!
Välj ”formbunden” lastning framför ”kraft-
bunden”! 
Tankanläggningen ska helst lastas ”form-
bundet”, t.ex. genom att fästa den mot 

Obs!
Alltför höga surrningskrafter kan defor-
mera tanken och därmed skada den.

Rekommendation:

Observera!
Risk för materiella skador på tankanlägg-
ning med lock.
Vinden kan öppna locket och ev. slita av 
det. Kör därför alltid med gångjärnen i 
körriktningen.

12

13

14

15

 Remfördjupningar
 Gångjärn
 Låsbultar
 Körriktning

5.4 Fylla på tanken

Obs!
Om DT-Mobil Easy transporteras eller 
ställs i kraftig lutning eller stigning under 
en längre tidsperiod får behållaren 
endast fyllas på så att ventilations- och 

vätskans yta.

1. .
2. -

avstängning. 
3.

tankning.
4.

behållaren med en torr trasa när tankningen 
är klar.

2



108

S

5.5 Tankning
1. 

lås.
2. Utförande med poltänger: 

 till en lämplig spännings-

 
 

 
Utförande med batteri: 
Vid leveransen är batteriet delvis laddat. Ladda 

3. Öppna kulkranen  på tappningsledningen.
4. Slå på pumpen  med brytaren.
5. Ta bort tankpistolen 

och stick in hela tankmunstycket i behållaren/
tanken.

6. -

Den inbyggda ventilen 
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av 

 

Obs!
Lämna aldrig tankningen utan uppsikt.

7. Stäng av den automatiska tankpistolen  och 
låt den droppa av.

8. Stäng av pumpen .
9. 

rulla upp kabeln.
10. Lägg in slangen och tankpistolen i den in-

byggda hållaren.
11. Stäng kulkranen  på tappningsledningen.
12. 

stäng lockets lås.

6.1 Fällbart lock som låsbart skydd 
för armaturerna

DT-Mobil Easy 125 l, 200 l beställningsnr 8963
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6.2 Flödesmätare, digital

Best.-nr. 8832

Best.-nr. 8908

6.3 Volymindikator

E F

E F

6.4 Laddare/batterier

Best.nr 11385

Best.nr 11386

Best.nr 11387

Best.nr 11388
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7.1 Säkerhetsåtgärder
Obs!
Skyddskläder ska ställas till förfogande av driftansvarig.
Vem får utföra underhålls- och inspektionsarbeten?

7.2 Underhålls- och inspektionstabell

Intervall Komponent Åtgärd

Vid behov
Tankanläggningens 
utsida

En gång i 
månaden

Behållare

Ledningssystem

En gång 
om året

Filtersil

år
Tankanläggning

- markering med permanent penna på typskylt.

7.3 Fel

Fel Åtgärd
Slangarna är blockerade eller 
har veck 

Kontrollera slangarna

Låt tanken vila i några minuter 
Ladda batteriet

är isatt
Tomt batteri Ladda batteriet

Sätt i batteriet korrekt

7.4 Rengöra filtersilen
1. 
2. 

sugslangen.
3. 
4. 

1

2

3
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8.1 Urdrifttagning efter att ADR-
godkännandet slutat gälla

Obs!
Eftersom godkännandenr inte längre är 
giltigt måste det strykas från tankens 
typskylt.

-
. Klipp ut texten på 

.

F

GB

D

1

2

8.2 Urdrifttagning
1. 

2. Ta isär DT-Mobil i sina beståndsdelar.
3. Källsortera på material.
4. -

serna.

Fara!
Risk för att rester av tankinnehållet föro-
renar miljön.
Fånga upp rester separat och avfallshan-
tera dessa miljövänligt enligt de lokala 
föreskrifterna.

-

Dessa kan läsas på 

Denna bruksanvisning och underhållsanvisningen 

-
gade garantianspråket att gälla.

härledas till ändamålsvidrig användning.

Se baksidan
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EG-försäkran om överensstämmelse enligt maskindirektiv 2006/42/EG bilaga II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

 

-
sas

krav

riskreducering

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt, Tyskland

_______________________________

Eberhard Manz, VD
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EG-försäkran om överensstämmelse enligt maskindirektiv 2006/42/EG bilaga II 1.A

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

 

-
sas

krav

riskreducering

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt, Tyskland

_______________________________

Eberhard Manz, VD
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• 
• 
• 

Hyvä asiakas,

Kiitos siitä, että olet päättänyt hankkia CEMO-

Tuotteemme valmistetaan nykyaikaisilla valmis-

käyttää sitä ongelmitta.

Jos sinulla on kysyttävää tuotteestasi, ota suoraan 

Ystävällisin terveisin

1.1 Turvallisuus 115

-
tukset 115

1.2 Määräystenmukainen käyttö 116

1.2.3 Yhteenveto  116
1.3 Määräystenvastainen käyttö 116

2.1 Säiliö 117
2.2 Pumppu 117
2.3 Tankkauspistoolit sammutusauto-

matiikalla 117
2.4 Akku 117

5.1 Varastointi 119
5.2 Tankkausaseman lastaus 120
5.2.1 Lastaus käsin 120
5.2.2 Lastaus trukilla 120
5.2.3 Lastaus nosturilla 120
5.3 Kuljetus 120
5.4 Säiliön täyttäminen 121
5.5 Tankkaaminen 122

6.1 Käännettävä kansi venttiilien sul-
jettavana suojuksena 122

6.2 Läpivirtausmittari, digitaalinen 123
6.3 Sisältönäyttö 123
6.4 Latauslaite/akut 123

7.1 Varotoimenpiteet 124
7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko 124
7.3 Häiriöt 124
7.4 Suodattimen sihdin puhdistus 124

8.1 Käytöstä poisto ADR-
hyväksynnän rauettua 125

8.2 Seisauttaminen / käytöstä poisto 125
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määräysten mukainen.

-

rakenteessa.

1.1 Turvallisuus

tarkastetaan ennen toimitusta.
-

tenmukaisesti käytettynä.

Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

• -
vaara,

• 

• 

siitä, että
• -

tetaan
• -

-
miseksi noudatetaan

• -

-

Tämä tarkastus sisältää erityisesti 
• 

• toimintatarkastuksen,
•  

kieltokilpien täydellisyyden/luettavuuden,
• -

Tämä koskee
• 
• lisävarusteita

-
-

• 
• 
• 

Käyttöohjeen on oltava vaivattomasti 
jokaisen käyttäjän käytettävissä säiliöjär-
jestelmän luona.

-
set

-

Valmistajan kiinnittämät kilvet:

Avotuli ja tupakointi kielletty
Kiinnityspaikka:
säiliön etupuolella

-
rasta 
Kiinnityspaikka:
käännettävän kannen alapuolella
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1.2 Määräystenmukainen käyttö

-

-

-

• 
• biodieselpolttoaine. 

Tunnistettavissa tyyppikilven D/BAM... 
hyväksyntänumerosta.

-

• -
-

• 

Vesistöjen suoja-alueilla vain keruuallas-
ta käyttäen.

• 
• Varustusvelvollisuus palonsammuttimella.
• -

• 
-

 
• -

Lue ehdottomasti vastaavat ADR-mää-
räykset.

Tunnistettavissa tyyppikilvestä, jossa 
ei ole D/BAM-hyväksyntänumeroa

-

• -

sallittu, tankkausta eivät saa suorittaa kolman-

• 
• Ei varustusvelvollisuutta palonsammuttimella.
• 
• 

sovelletaan niin kutsuttua ”1000 pisteen sään-

• Määräaikaistarkastus ei ole tarpeen. 
• 

1.2.3 Yhteenveto 

noudattaminen.

1.3 Määräystenvastainen käyttö

Myös tämän käyttöohjeen sisältämien oh-
jeiden noudattamatta jättäminen on näin 
ollen määräystenvastaista käyttöä.

• 
vastaavien voimassa olevien kansallisten mää-

• 
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2.1 Säiliö

mukaisesti
Nimellistilavuus [l] 200 460 600 125 200 430

- pituus 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

- leveys 60 80 80 60 60 76/80**

   ilman käännettävää kantta - 81 102 45 59 73

61 86 107 47 61 78

122 149 170 108 122 141

- ilman käännettävää kantta - 47 53 24 25 45

- käännettävän kannen kanssa 28 60 66 27 28 58

- ilman käännettävää kantta - 443 570 132 197 407

- käännettävän kannen kanssa 200 456 583 135 200 420

2.2 Pumppu

12 V 12 V 24 V 18 V 18 V 230 V

- 18 VDC 18 VDC
50 Hz/60 
Hz*

elektroninen elektroninen asiakkaan 
toimesta

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322 W

n. 30 l/min n. 40 l/min n. 40 l/min n. 25 l/min n. 40 l/min n. 40 l/min

Maks. pumppaus- n. 1,1 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,1 bar n. 1,5 bar n. 1,3 bar

2.3 Tankkauspistoolit sammutusautomatiikalla

Liitäntä

23 1" sisäkierre kiertonivelellä

2.4 Akku

n. 720 l n. 950 l

-
rausta kohden.
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600 l

Ilmanvaihtoventtiili
Täyttöaukko
Poistojohdon palloventtiili
Korkki sisältönäytön asentamiseksi (lisäva-
ruste)
Napapihdit 
Sähköpumppu 
Tankkauspistooli
Tankkausletku
Nostosilmukat (vain 460 l -säiliön / 600l -säi-
liön kohdalla)
Pumpun kytkin
CAS-akku
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1. 

 A

 B

8 cm

DT-Mobil Easy 125l takapuoli

 A

 B

DT-Mobil Easy 200l etupuoli

 A

 B

DT-Mobil Easy 430l etupuoli

 A

 B

DT-Mobil Easy 460l / 600l molemmat puolet

 A

 B

2. 

3. 

Käytä tähän ehdottomasti automaattista 
tankkauspistoolia ylivalumisen välttämi-
seksi.

4. Suorita koetankkaus kappaleessa 5.5 kuvatulla 
tavalla, mutta pidä tankkauspistoolia vielä auki 

5. 
tiiviisti korkilla.

 

Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

5.1 Varastointi
-

sa eikä säilytyksessä pitkäaikaiselle suoralle au-
ringonvalolle. Liian voimakkaasta lämpenemisestä 

heikkeneminen.

• 
• Tasainen alusta.
• Ulkovarastoinnissa katettu tila.
• 

 

Pinottaessa:

• 
• 

-
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5.2 Tankkausaseman lastaus

5.2.1 Lastaus käsin

Tarttumissyvennys

voidaan lastata käsin 

olevien tarttumissyvennys-
ten avulla.

• 
• 
• 
• 
• 

5.2.2 Lastaus trukilla

Käytä turvalliseen trukilla nostamiseen 
alapuolella olevia muotoiltuja syvennyk-
siä.

Trukki

5.2.3 Lastaus nosturilla

Vaara!
DT-Mobil Easy -laitteen putoaminen voi 
aiheuttaa vakavia henkilövammoja. 
Tarkasta ennen jokaista nosturin käyttöä 
4 sangan ruuviliitoksen asianmukainen ja 
tiukka kiinnitys. 
Nosturin käytön aikana oleskelu riippuvi-
en kuormien alla on kielletty.

• 
• Kiinnitä niihin 4 kuormankäsittelylaitetta.
•  

tai poista se siitä.

Kaikkien kuormankäsittelylaitteiden (köysi, 
hihna, ketju) on oltava yhtä pitkiä (vähim-
mäispituus: 1 m).

 9

 9

5.3 Kuljetus
 

 
 

 

• 
• -

lineistä. 
• 

-

 12  12

Hihnasyvennykset DT-Mobil Easy 200l

 12  12

Hihnasyvennykset DT-Mobil Easy 430l
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-
mukkaa 

9

Muodon mukailu ennen pitoa! 
Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto 
muodon mukaisesti (esim. kiinnittämällä 
se lavan reunaan).

Liian voimakkaat kiristysvoimat voivat 
aiheuttaa säiliön vääntymisen ja vaurioi-
tumisen.

Suositus:

Esinevahinkojen vaara kannellisen säiliö-
järjestelmän yhteydessä.
Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti 
repiä sen irti ajon aikana. Kuljeta säiliö-
järjestelmää tästä syystä aina saranat 
ajosuuntaa kohden.

12

13

14

15

 Hihnasyvennykset
 Sarana
 Lukkopultti
 Ajosuunta

5.4 Säiliön täyttäminen

Jos DT-Mobil Easy -järjestelmää kul-
jetetaan pidempiä aikoja voimakkaasti 
kaltevilla pinnoilla tai se asetetaan sellai-
sille, säiliön saa täyttää vain niin täyteen, 
että ilmanvaihtoventtiili pysyy nestetason 
yläpuolella.

1.  irti.
2.

sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. 
3.

4.

2
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5.5 Tankkaaminen
1. 

kannella, avaa käännettävän kannen lukitus.
2. Napapihdeillä varustettu malli: 

Kiinnitä napapihdit -

 
 

 
Akulla varustettu malli: 

virta virtakytkimestä. 
3. .
4. Kytke pumppu  päälle kytkimestä.
5. Tankkausta varten ota tankkauspistooli  

6. -

-
tomaattisesti integroidun venttiilin  kautta. Jos 
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta, 

.

Valvo tankkausta jatkuvasti.

7. -
ta, kunnes siitä ei enää valu polttoainetta.

8. Sammuta pumppu .
9. 

10. -
tuun integroituun telineeseen.

11. .
12. Jos laitteistossa on käännettävä kansi, käännä 

-

6.1 Käännettävä kansi venttiilien sul-
jettavana suojuksena

DT-Mobil Easy 125l, 200l Tilausnro 8963
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6.2 Läpivirtausmittari, digitaalinen

Tilausnro 8832

Tilausnro 8908

6.3 Sisältönäyttö

E F

E F

6.4 Latauslaite/akut

Tilausnro 11385

Tilausnro 11386

Tilausnro 11387

Tilausnro 11388
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7.1 Varotoimenpiteet

Järjestelmän haltijan on annettava käyttöön tarvittava suojavaatetus.
Kuka saa tehdä huolto- ja tarkastustöitä?

7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko

Toimenpide
Tarvitta-
essa ulkopuoli

Kuukausit-
tain

Silmämääräinen tarkastus vaurioiden varalta

Vuosittain Suodattimen sihti

2,5-vuosit-
tain

- merkintä tyyppikilpeen vedenkestävällä kynällä

7.3 Häiriöt

Mahdollinen syy Toimenpide
Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet 

Tarkasta letkut

Ilmakuplia nesteessä

Varaa akku

on asetettu paikalleen
Varaa akku

paikalleen

7.4 Suodattimen sihdin puhdistus
1. 
2. 
3. 
4.  

1

2

3
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8.1 Käytöstä poisto ADR-hyväksynnän 
rauettua

-

Koska hyväksyntänumero ei enää ole 
voimassa, se on tehtävä tunnistamatto-
maksi säiliön tyyppikilvessä.

Voit käyttää tähän tarkoitukseen DT-Mobil Easyn 
. 

-
tänumeron  päälle.

F

GB

D

1

2

8.2 Seisauttaminen / käytöstä poisto
1. 

2. 
3. 
4. Hävitä paikallisten määräysten mukaisesti.

Vaara!
Ympäristön likaantumisvaara säiliön 
sisällön jäämien johdosta.
Kokoa jäännökset erikseen ja hävitä ne 
ympäristöystävällisellä tavalla paikallisten 
määräysten mukaisesti.

-

Voit lukea ne osoitteesta 

noudattaminen kaikilta osin.

GmbH kanssa, takuu raukeaa.
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Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa täten, että seuraava tuote

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

-
sen antamishetkellä voimassa olevat muutokset.

välttämiseksi

pienentäminen

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa täten, että seuraava tuote

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

-

-
sen antamishetkellä voimassa olevat muutokset.

välttämiseksi

pienentäminen

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________
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• 
• 
• 

Stimate client,

-
tate, realizat de compania CEMO.

-

Eberhard Manz, director general

1.1.2 Utilizarea pieselor originale 129

de alimentare 129

2.1 Rezervorul 131
2.2 Pompa 131
2.3 Pistoale de alimentare cu sistem 

de deconectare automat 131
2.4 Acumulatorul 132

5.1 Depozitarea 133

5.3 Transportul 134
5.4 Umplerea rezervorului 135
5.5 Alimentarea 136

6.1 Capac rabatabil cu rol de 

6.2 Contor de debit, digital 137

6.4 Alimentatorul/Acumulatoarele 137

7.3 Avarii 138
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-

-

de livrare.

În cazul versiunii cu acumulator, acesta 

• 
• 

bunuri ale operatorului,
• 

responsabil ca
• 

respectate.
• -

pentru combustibilul utilizat.
• 

• -

• 
• integritatea/lizibilitatea panourilor de avertizare, 

• 

1.1.2 Utilizarea pieselor originale
-

piese.

• 
• accesorii

-

de persoane care
• 
• 
• 

de alimentare

-
zise
Montare:

Montare:
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> 55 °C. 

-

• 
• biodiesel 

• 
accesate succesiv mai multe puncte de alimen-

• 

-
rea unei vane de colectare.

• 
• -

diu,
• -

-

• 

 
• 

-

ADR.

-

• Transport numai pentru consum direct cu 

• 
• 

incendiu,
• 
• 

• 
• 

-

-

utilizare.

• 

vigoare. 
• 

-
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2.1 Rezervorul

Volum nominal [l] 200 460 600 125 200 430

- Lungime 80/96* 116 116 80/96* 80/96* 116

60 80 80 60 60 76/80**

- 81 102 45 59 73
   cu capac rabatabil 

61 86 107 47 61 78

   cu capac rabatabil 
122 149 170 108 122 141

- 47 53 24 25 45

- cu capac rabatabil 28 60 66 27 28 58

- 443 570 132 197 407

- cu capac rabatabil 200 456 583 135 200 420

2.2 Pompa

Tensiune 18 VCC 18 VCC
50 Hz/60 Hz*

electronic electronic pus la dispozi-

220 W 260 W 260 W 220 W 260 W 322W

Capacitate cca 30 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min cca 25 l/min cca 40 l/min cca 40 l/min

pompare 
cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,5 bar cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca 1,3 bar

Temperatura 

2.3 Pistoale de alimentare cu sistem de deconectare automat

[mm]

23
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DT-Mobil Easy 200 l

DT-Mobil Easy 430 l

DT-Mobil Easy 460 l 600 l

-
re
Capac pentru montarea unui indicator de 

Cleme de polaritate 

Pistol de alimentare
Furtun de alimentare
Inele de ridicare pentru macara (doar la 
rezervorul 460 l / 600l)

Acumulator CAS

2.4 Acumulatorul

cca 720 l cca 950 l
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1. -

 A

 B

8 cm

 A

 B

 A

 B

 A

 B

 A

 B

2. 

3. 

de alimentare automat, pentru a evita 
scurgerile.

4. -

5. 
capacul.

 

În cazul versiunii cu acumulator, acesta 

5.1 Depozitarea

-

-

• 
• Sol drept.
• 
• 

 

La stivuire:

• 
închis.

• 

rezervorului.
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-
re

Mâner încastrat

-

spate a rezervorului.

• 
• 
• 
• 
• 

-

Motostivuitor

Pericol!

• 

• 
acesta.

•  
din/pe vehiculul de transport.

Fiecare element de prindere a sarcinii (frân-

 9

 9

5.3 Transportul

-

• 

• -
cele de tragere 

• În cazul versiunii cu capac rabatabil, acesta 

-
citurile integrate de la rezervor pentru montarea 
curelelor de tensionare.

 12  12

 12  12
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cele 4 inele de prindere pentru macara  pentru 
suspendarea curelelor de tensionare.

9

(de exemplu, prin prinderea acesteia de 

-

Recomandare:
Utilizarea unui covor antiderapant.

de alimentare cu capac.

12

13

14

15

 Adâncituri pentru curele

5.4 Umplerea rezervorului

-

-
pientul trebuie umplut, astfel încât ventilul 

1.
.

2.

3.
umplere  cu capacul.

4. -

2
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5.5 Alimentarea
1. 

dopul de la capacul rabatabil . 
2.  

-

 
 

 
 

3.  de la conducta 
de prelevare.

4. 
5. 

de alimentare în recipient/rezervor.
6.  

-
. În 

.

de alimentare.

7. 

8. .
9. 

cablul.
10. 

suportul integrat.
11.  de la conducta de 

prelevare.
12. -

capacului.

DT-Mobil Easy 125 l, 200 l Nr. com. 8963
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6.2 Contor de debit, digital

Nr. com. 8832

Contor de debit K24 pentru rezervor 430 l / 460 l / 

Nr. com. 8908

E F

E F

6.4 Alimentatorul/Acumulatoarele

Nr. com. 11385

Nr. com. 11386

Nr. com. 11387

Nr. com. 11388
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Interval Subansamblu

la nevoie

lunar
Sistem de conducte

anual

la 2,5 ani

7.3 Avarii

Furtunurile sunt blocate sau 
îndoite 

Bule de aer în lichid
câteva minute 

Tensiunea acumulatorului 

acumulatorul montat

corect

1. 
2. 

3. 
4. 

1

2

3
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-

a rezervorului.

-

cu caracteristici. .

F

GB

D

1

2

Dezafectarea
1. 

2. 
3. -

lor.
4. 

locale.

Pericol!

cauza reziduurilor din rezervor.

într-un mod ecologic, în conformitate cu 

generale.

-
tarea întocmai a tuturor punctelor din prezentele 

prevederilor în vigoare.

-

În plus, compania „CEMO GmbH” nu este res-

vezi pe spate
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

10081-10083, 10085-10088, 10112, 10291, 10320, 10414, 10416 - 10419, 
10459, 10460, 10735, 10465, 10493, 10494, 11083, 11085, 11688 - 11691, 
138.1411.032

 

-

corpului

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, director general
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

8709, 8830, 8872, 8917 - 8919, 8921-8925, 8928, 8960-8961, 10004, 10005, 
10013, 10074-10075, 10218, 10319, 10323, 10456, 10457, 10606, 10734, 
10881, 11084

-

corpului

-

-

CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt

_______________________________

Eberhard Manz, director general
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138.1019.378 / 08.22 / Ec CEMO GmbH
In den Backenländern 5 • D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 • Fax +49 7151 9636-98 • www.cemo.de

Coduri de Data Starea 
interiorului

Starea 
exteriorului

Dispozitive
-

rea etan-
Lizibilitatea mar-

RO

Valmistusnu-
merot

Tarkastus-
päiväys

Sisäinen 
kunto

Ulkoinen 
kunto

Tiiviystar-
kastus

Merkinnän luet-
tavuus

FIN

Tillverknings-
nummer kontrollen

Inre 
tillstånd

Yttre 
tillstånd

Täthets-
kontroll

Märkningens 
läslighet

S

Nombre y apellidos
Número de Fecha del 

control
Estado del 
interior

Estado del 
exterior

Equipamiento de Legibilidad de los 
símbolos

E

Nome e cognome del 
controllore

N° matricola
Data del 
controllo

Stato 
interno

Stato 
esterno controllo

Test di 
tenuta contrassegno

I

Voornaam en naam 
van de controleur

Onderdeel-
nummer

Datum van 
de controle

Interne 
toestand

Externe 
toestand

Bedieningsuitrusting
Controle 
op lekken

Leesbaarheid van 
het kenteken

NL

l’inspecteur
Numéro de Date de 

l‘inspection
État 
intérieur

État exté-
rieur

Fonctionnement de 
l‘équipement de service 

Test d’ 
étanchéité

Lisibilité des 
marquages

F

Name and Surname Serial 
number Test

Inner 
Condition

Outer 
Condition Equipment

Leak test
-

tory Labelling

GB

Vorname und Name der Herstellnum-
mer

Datum der 
Kontrolle

Innerer Dichtheits- Lesbarkeit der 
Kennzeichen

D


